Annomayus. NuccnenoBaHue MOCBSIIAHO H3YYEHHUIO PEUEBOrO IOBEIEHMS MEPCOHAXA XYI0’KECTBEHHOI'O
MIPOM3BEJCHUSI U OCOOEHHOCTSIM €r0 IEpPEeBO/A, a WMEHHO: BIMSHHS SI3BIKOBBIX HEIOCTAaTKOB M HAaMEPEHHOTO
HCKa)KeHHUS S3bIKa Ha CJI0KHOCTH TIEPEBOJIa KOTOPBII 00ecIIeunBaeT €ro HISHTHYHOCTD U aJIeKBaTHOCTb. Bo3MOXKHBIE
TpaHcopManuy MepeBoYNKa KaK CPEACTBO IMEpeAadyr CMbICTa /I IIOHUMaHUsS YHTATellsl MPOaHAN3UPOBAHbl U
Kimaccu(uIupoBanbl. MeTOHONOTHIECKOH OCHOBOW palOTHI SIBISETCS CHUCTEMHBIM MOIXOMA, pa3dop W aHAIW3
npumepoB. Crnennduka HCCIeTyeMONd TeMBbI NMPEIyCMaTPUBAEcT NMPUMEHEHHE JIMHTBOCTHIIMCTHYECKOTO aHaIN3a
TTOJUTMHHUKOB, METOIa KOHTEKCTYaIbHOTO aHAJI3a, METO/Ia KOHTPACTUBHOTO ONMCAHUS U CPABHUTEIHHOT'O METOA.

Kniouegvie cnoea: TepeBol, pedyeBOe IMOBEAEHHE, TpaHCHopManus, MEPEeBOAUNK, XyH0KECTBEHHOE
MIPOM3BECHHUE.

Abstract. This study focuses on the study of the speech behavior of a character in a in a work of fiction and the
peculiarities of its translation, namely: the influence of linguistic defects and intentional language distortion on the
translation complexity to ensure its identity and adequacy. The translator’s transformations as a means of conveying
the sense of the utterenceare studied and classified. The methodological basis of the work is a systematic approach,
analysis of the examples. The subject of the study determines the use of a linguistics analysis of the originals, a
contextual analysis method, a contrastive description method and a comparative method.
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KIHOJJUCKYPC B CYUACHOMY AHIJIICBKO-
TA YKPATHCBKOMOBHOMY KIHEMATOI' PA®I

JI. B. Tpecko, O. O. Cumenko

Anomayis. Y naHomy IOCH/DKEHHI MojaHa iH(GOpMAIlist Ipo JAUCKYPC, aKTyalbHHH CTaH JOCIIKEHHOCTI
JIAHOTO TIMTAHHS, Ta OJMH i3 BUJIB AMCKYpCYy, 30KpeMa, KiHoauckypc. KiHoauckypc B cydacHOMY aHIIIIHCBHKO- Ta
YKpaiHCbKOMOBHOMY KiHemarorpadi po3risiiacThCs 4epe3 NpU3My HOro JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX Ta CTPYKTYPHHX
0COOJINBOCTEH, IO CIIOHYyKAa€ BUKOPHUCTATH HACTYIHI METOIH JIHTBICTUYHOTO aHAli3y: METOJ CYLIBHOI BHOIpKH,
METOJ] KUTEKICHOTO aHalli3y, OIIMCOBHIA METO/.

Kniouosi crosa: xiHomuckypce, KinemaTtorpad, JISKCHKO-CEMaHTHYHI 0COOJIMBOCTI, CTPYKTYpPHI 0COOIMBOCTI.

1. Bemynni 3ayeasicenns. TIOHSATTS «IUCKYpC» € OJHMM 13 OCHOBHHX IOHATH B Cy4acHii
MparMaTHYHIN JIIHTBICTHII Ta JIIHTBICTHIN TEKCTY, YSABICHHS MMPO SKE BII3EPKATIOIOTh YBECH Xi/T
JTIHTBICTHYHOI HayKd. «JluCKypc» sIK TOHSTTA 3’SBHJIOCH Y 3B’SI3Ky 3 PO3MIMPEHHAM
JIHTBICTUYHUX JIOCHTI/DKEHb 32 MEX1 pedeHHS — B cdepy moBepX(a3oBOro CHHTAKCUCYy. Tomy
JMCKYPC 3 JIIHTBICTUYHOT TOYKH 30pY — LI€ CYKYIHICTb, IO CKJIAJA€THCS 3 JIOTIYHOTO JIAHITIOTa
MPOTIO3HITIH, 5Kl TIepeOyBarOTh B CMUCIOBOMY 3B’si3Ky. Ha maHwii MOMEHT, BUBYEHHS TUITOBHX
CTPYKTYp JUCKYpCY HE MPHUBENO J0 MOBHOLIHHUX TEOPETUYHHX y3arajbHEeHb 1 BUCHOBKIB Yepe3
CKJIQJIHICTh Ta 6araToacneKTHICTh IIHOTO SIBUIIA, aJie caMe MTOHATTS JOCUTh MIITHO 3a(iKCYBaJIOCh
B JiHrBicTHII. YiTKOT 1 3araJbHONPUNAHATOI AeiHiLii «IUCKYpCYy», siKka O MOBHICTIO OXOILTIOBANIA
BC1 BUMAJIKH H0T0 BXKUBaHHS, HE ICHY€E, TOMY il HE IMBHO, IO L€ SBUILE TPUBEPTAE yBary 0aratbox
JOCITITHUKIB. AHAJII3YI0UH BCE BHUINECKA3aHE, MM MOXEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO XO4Y TEOpis
JUCKYPCY BXK€ JOCUTDH JOBTO OINPAIlbOBYETHCS 1 TOCTIKYETHCS 3 PI3SHUX TOYOK 30pY 1 MiAXOIIB
(JIIHTBICTUYHUHN, KyJIbTYpPOJIOTIYHUH, ICUXOJIOT1YHUH, (110cO()CHKUN, KOTHITUBHUM 1 T. 11.), Ta I11e
J0Cl HE ICHye #Ooro 3araJpHOBH3HAHOTO BH3HA4YeHHSA. JIMCKypc po3risimaeTbest 1 SIK
KOMYHIKaTUBHUH TPOIIEC, 1 K TEKCT, 1 K CHCTEMa, 1 sIK KOMYHIKaTHBHA MOis. AJie, HaBiTh HE

172



TUBJISIYACH HA T€, IO BCi MiIXOMU IO JOCHIKEHHS NUCKYypCcy 0a3yroThCsS Ha PI3HOMaHITHUX
XapaKTePUCTHKAX, BOHU HE BUKITIOYAIOTh OJFH OJIHOTO.

OnHuM 13 BUIIB TUCKYPCY € KIHOAUCKYPC, SKUI € OTHUM 13 HAOUIbII aKTyalbHIX 00’ €KTIiB
aHaji3y TyMaHiTapHUX HayK. KiHOIMCKypC pa3oMm i3 HOTro acreKTaMu BUKJIMKAE BETUKHUMA 1HTEpeC
JOCTITHUKIB 3 PI3HUX Taiy3ed, 30KpeMa Yy IIHTBICTUI, MHCTEUTBO3HABCTBI, (inocodii,
JTEpaTypO3HABCTI, CEMIOTHIN TOIIO. Hampuknan, KIHOAUCKYPC CTaB MPEIMETOM JOCIIIKEHHS
takux HaykoBliB sk O. I. I'punacosa, I. A. Korosa, T. I'. Jlemuyk, O. B. Icaenko, O. I'. 3BepeBa i
T.1. KiHOTUCKYpC pO3TIsiaeThcsi SK OCOONMBHUH BUJA JTUCKYpPCY, IO 3YMOBIEHO HOTO
KOMYHIKaTUBHOIO IIPUPOJIOIO 1 COLIaIbHO-KYJIBTYPHOIO 3HAUYLIICTIO. [0 TOTO K, KIHOIUCKYPC, 5K
JKOJICH 1HIITMH 37aT€H BIUIMBATH 1 3MIHIOBATH CIIPUKUMAIOYY HOTO ayJaMTOPil0, HAB SI3YIOUM TIEBHI
MOJIeNIl TIOBEAIHKH, PHUTyalld, MPOTpaMylodyd CBITOrsAHI ycTaHoBku [l]. ToOGTo, iHImMMEK
CJIOBaMH, AKTYAJBHICTh JJAHOTO JJOCIIDKCHHS TAK0K BU3HAYAETHCS BAXKIIMBICTIO (PEHOMEHY KiHO
B JKHUTTI JIIOJICTBA, IO 1 € TUMHU 3YMOBIIOIOYMUMH (DaKTOpamu, IO CIIOHYKAIOTh PETENbHIIIE
BUBYHTH IHUTAHHS KiHOJUCKYPCY, 30KpeMa y Cy4aCHOMY aHIJIIHCHKO- 1 YKpaiHCBKOMOBHOMY
KiHeMarorpadi CIUparoYUCh Ha 1X JICKCUKO-CEMaHTUYHHIA Ta CTPYKTYPHUHN aHAIi3.

MeTto10 poOOTH € JICKCUKO-CEMAaHTUYHUH Ta CTPYKTYPHHUI aHaJI3 KIHOIMCKYPCY B aHIIIIHCHKO- 1
YKpaiHCBKOMOBHOMY KiHemarorpadi. Mera 1ociipkeHHs: 00yMOBIIIA TOCTAHOBY HACTYITHUX 3aBAAHb:
1) cxapakTepu3yBary, ONKMCATH Ta CUCTEMATH3yBaTH EMITIPUYHUIN MaTepiall AOCHIIPKEHHS; 2) TOCTIIUTH
CEeMaHTUYHI TMapaMeTpu JIeKCHKU KiHemarorpadii B aHIIIMCHKOMOBHOMY H YKPaiHCBKOMOBHOMY
KIHOAMCKYpcax; 3) yrpymyBaTH KIHOJIEKCEMH 3a TEPMIHOJIOTIHHMM Ta TEMaTHYHUM ITOKAKYHUKOM;
4) nmpoaHaTi3yBaTH KIHOJIEKCEMH CITUPAIOYHCH HA X CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI.

OO0’€KTOM JTOCITI/DKEHHSI € KIHOJUCKYpPC B aHIMIIHCHKOMOBHOMY 1 YKPaiHCBKOMOBHOMY
KiHemarorpadi.

IIpeamMeTomM NOCHTIIKEHHS € JICKCUKO-CEMAHTUYHUHN Ta CTPYKTYPHHUI aHaJIi3 KIHOIAUCKYPCY
y JIOCITi[)KYBaHUX MOBaX.

2. Buxnao ocunosnoco mamepiany o0ocnioxcenns. Po3TIssHEMO IeTalbHINIE JEKCHKO-
CEeMaHTUYHI OCOOJMBOCTI KIHOJNEKCEM Y JOCHiUKyBaHMX MoBax. CeMaHTHYHI MNapaMeTpu
AHTJIIACPKOMOBHOI Ta YKpPaiHCBKOMOBHOI JIEKCUKHM «KiHemMaTorpadis» AaiTb MOKIHUBICTh
PO3MOAIIUTH JIOCHTIJKYBaHy JIEKCUKY Ha OKpeMi JIEKCMKO-CEMaHTHUHI TPYIH BIAMOBIIHO A0 iX
TEMAaTUYHOTO MTOKaXIMKa. Po3risHeMo neTanbHiiIe 111 JeKCUKO-CEMaHTHYHI TPYIH KIHOJIEKCEM:

1) xxanpu Ta BuaM QiapMiB: aHrI. costume drama ‘icropuyHui QimbM, ‘TOKYMEHTaIbHUN
¢bineMm, HaykoBo-monmy sipHuiA (inbm’, anri. travelogue ‘tpasernor, reorpadivnuii Gpiem, Gistbm
npo momopoxi’, anra. trick film  ‘mynprumnmikamiinuit QineM, ¢QiTEM 3 KOMOIHOBaHUMH
3iioMkamu’, aHriL. propaganda film ‘aritaniiine kino, nponaranaucTchkuii Gigpm’, anri. spaghetti
horror ‘cmareri-xopop, itamiiceki ¢inmemu xaxiB’, anri. natural vision film ‘crepeockomniunmii
bineM, ctepeodinem’ [2], YKp. ginbmu dHcaxie, YKp. 8yyis «KATAWCHKUW JITEpAaTypHUH KaHP,
aHaJIOT €BPOIEHCHKOTO JIMIIAPCHKOTO POMAaHy», YKp. eamOniHe nikye «KIHO TIPO a3apTHUX
TPaBIliBY», YKP. 2eHOali2eKl «ATOHCHKI (QIIBMH TIPO CYYaCHICTBY, YKP. 30m0i (inom [3];

2) Ha3BU mpodeciii MoB’s3aHMX i3 KiHeMaTorpadom: aHri1. COStUMe SUPEervisor ‘kocrromep’,
director of photography ‘rosjoBuuii omeparop; omeparop-mocTaHoBHHK’, production manager
‘KepiBHUK BUPOOHMITBA KIHOCTY.ii, TUPEKTOP KapTHHHU , aHIJI. VOice artist ‘akrop myoOmspka’,
aHri. voice coach  ‘KOHCymbTaHT MO CIHEHIYHiiH MOBi® [2], yKp. Oybiep, YKp. peogicucep-
HOCMAHOBHUK, YKP. Oupekmop Qinomy, YKp. kackaoep, YKp. CYeHapucm, YKp. MOHmMaxjcep, yKp.
KinoOucmpubromop, ykp. ouxmop [3];

3) Ha3BU TEXHIYHOTO OCHAIIEHHS: aHrI. arc lamp ‘myroBa mamma’, anri. camera stand
‘mrraTHB Kamepu®, aHrit. camera umbrella ‘3aci6 3axucTy KiHOTEXHIKH Bif JOIIY’, aHTJI. camera
crane ‘kKpaH-IITAaTUB, OMEpaTopchbkuil Kpan’ [2], ykp. @inbmocmam «MmetaneBa mada s
30epiraHHsl PYJIOHIB POJNHMKIB (IIBMIBY, YKp. cmpobockon «Ipuiaa, Mo A03BOJIIE OauynuTh
pyXoMuii O0O0'€KT HEpYXOMHUM», VYKp. KIHONpOeKmop «ONTHKO-MEXaHIYHUHM amapar Juis
MPOeKTyBaHHs (DITbMIB Ha eKkpan» [3];

4) 3itomka kazapiB: anri. big close-up ‘myxe kpynHwmii mian’, anri. COWboy shot ‘man
JFOMHY 13 cepenuuu Oenpa i Buie’, anri. frame-by-frame exposure ‘mokaapoBa KiHo3iioMKa’,
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anri. multiple exposure ‘GaratokpatHe excrmoHyBaHHs [2], YKp. Maxposiiomka «KiHO3HOMKa
cepemHiX abo apiOHMX 00’€KTIB 4M iX JeTayNei», YKpP. NAHOpPAMYB8AHHS, NAHOPAMHA 3UOMKA
«TIPUIOM  OMEepPaTOPCbKOI0 MMCTEITBA, 3aCHOBAaHMM Ha TIOBOPOTI 3HIMAIBHOI KaMepu B
TOPH30HTAILHOMY a00 BEPTHKAILHOMY HAINpPsIMax», YKpP. 3amMeMHeHHs Kaopy <«IPHHOM, IO
JO3BOJISIE JTOCSTTH TIOCTYIOBOTO 3aTEMHEHHS, a IOTIM 1 TOBHOTO 3HUKHEHHS EKPaHHOTO
300pakeHH» [3];

5) cnemwianbHi edektu: anra. Speeded-up action ‘edekr mpuckopeHoro pyxy’, anri. the
purkinje effect ‘sBumie 3MiHM KOJIPHOTO CHPUHHATTS JIFOJCBKAM OKOM IIPH 3HHKEHHI
OCBITJICHOCTI 00'€KTiB, aHIJ. reverse action ‘edexr 3BopotHbOro pyxy’ [2], yKp. cmon-kaop
«KiHeMatorpadgiyHuil MpuioM, KOJIW [ig Ha €KpaHi 3aBMUpae€, iMiTyroun ¢otorpaditoy», YKp.
Kolopu3ayis «JIOJAaHHS ITYYHOTO KOJBOPY CTapuUM UYOPHO-OiMUM QinbMam», YKp. HOOGilHa
eKcnosuyisi «JIBOKpAaTHE €KCIIOHYBaHHS OJHIET 1 Ti€l K KIHOIUIIBKHY, YKP. PO3KAOPYBAHHS
«TPEeACTABIICHHS CIICHAPIIO Y BUTIISI MTOCTIIOBHOCTI KaapiB» [3];

7) 3Byk: amnri. effects track ‘donorpama mrymiB, 3BYKOBHX 2¢hexkmis’, aHII. Mixing
‘MiKCyBaHHs, mepe3anuc ¢onorpamu’, anri. Stereophonic sound track  ‘crepeodoniuna
¢donorpama’, auri. background noise ‘poroBuii mym’ [2], yKp. cayrno mpek «kKOMIIOHEHT (pibMy,
10 MICTUTB JIAJIOT, MY3HKY, 3BYKOBI eexTi» [3];

8) oceiTiienns: anri. accent light ‘aknentne csitio’, anra. back light ‘komtpaxkyp,
KOHTpoBe cBiTIO’, anri. background illumination ‘mincBiTka, KOHTpOBE cBiTIIO’, aHTA. Shooting
range ‘ocHoBHe cBitino’, amri. Side light ‘GokoBe cBiTio’ [2], yKp. donomidxxcne ceimio,
YKD. supienioioue ceimio [3].

JloCHiKYyI0Yl  CTPYKTYpPY KIHOJEKCEM B  aHIJIHCBKO- Ta  YKpaiHChbKOMOBHOMY
KinemaTorpadi OyJio BUSABICHO, 1110 BOHH PO3MOIUISIOTHCS Ha:

1) pocri cioBa: anri. tape ‘kiHorutiBka’, aHriL. cast ‘ckiam akTopis’, anri. Shot ‘kaap’, aHriL.
projector ‘mpoekTop’, aHriI. Montage ‘MOHTax’, YKp. 36YK, YKP. eKpaH, YKp. gintbm, YKP. enizoo;

2) CKJIaJHI cI0Ba: aHrj. Screenwriter ‘crieHapuct’, anri. melodrama ‘menoapama’, aHri.
newsreel ‘KiHOXypHaI, YKp. Kinemamoepag, yKp. cmepeo3syyanisi, yKp. KIHonpokam,

3) coBocriony4uennst: anri. film editor ‘pemaxrop dinemy’, arri. sound editor ‘3Bykopeskucep’,
anr. film cut ‘ocraTounuii MonTax’, aHTJ1. Set decorator ‘XymosKHHK 3 IEKOpallii’, YKp. epa akmopis,
YKP. HOBHOMEeMpaxcHuil itoM, YKp. ceimuose supiuiertst ginomy [4].

Po3rnsHeMO eTabHiIIe MUISXU TOMOBHEHHS KIHOJICKCEM Y TOCIIIKYBaHUX MOBaX:

1) cydikcariist: -or, -ist, -fy, -ary, - ie, - ing, (aura. adaptator, cartoonist, commentary, talkie,
dubbing). Anani3 cydacHHX TEHICHIIH PO3BUTKY KiHeMaTorpadiqHoi JEeKCHKH TOKa3ye, MO Ha
cydyacHoMy ertami cydikcu -umentary, -ploitation wMokHa BuHAIMTH K OmHI i3
HANMPOYKTHBHILIMX CJIOBOTBOPUYMX CIEMEHTIB, HAITPUKIIAA, aHrI. mockumentray, fakeumuntary,
shockumentary, stalkumentary, hicksploitation, artsploitation, blaxploitation.

2) npedikcariis: -post, -auto, -sub (aur:. postproduction, autotransformer, subtitle), a rakosx
npedikc -docu, sSKUil € OJHUM i3 HAWMOIMMPEHINIMM Y aHTJIIHChKOMOBHOMY KiHematorpadi,
Hanpukian, aart. documentary, docudrama, docusoap, docuhistory, docutainment.

[Iono ykpaiHCEKOMOBHOI KiHEMaTorpagiyHoi JIEKCUKH, HAUIPOAYKTUBHIIIUMU adikcamu,
10 3yCTPIYAIOThCS, € 6e3-, 3a-(3-), nepe-, npo-, -op(-ep), -uu(s), -icmo, -iun-(-iun-), -arbH(uil, a),
-CoK(uil, a), HATIPUKIIA, YKP. nepeo3syuumu, eKpanyeants, 3axaoposuii. [5]

3) CcIIOBOCKIIaTaHHS:

— npukMmeTHHK+HiMeHHuK: anrit. black and white film, long shot, visual editor, soundproof,
YKP. NOBHOMEMPAadiCHUUl QhinoM, Henpodecilinuii akmop;

— imenHuk+iMeHHuK: aHri. sound track, cameramen, feature film, copyright, ykp. asmop
cyeHapiio, 2pa KiHoakmopie,

— nmiecnoBo+iMenHuk: anri. to make a sound recording, to shoot a film, ykp. secmu
naHopamy, 8UIY4Amu Kaopu.

4) ckopoucHHs, 30KpeMa, ycideHi ciosa: anri. prod (producer), pic (picture), exec
(executor); adpesiarypu: aurit. HD (High Definition), 3D (3- dimensional), DVD (digital versatile
disc), LS (long shot), HDTV (high-definition television) [6].
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Bucnoexu. 1. Ha cboroti, KIHOAUCKYpPC € OJHUM 13 HallaKTyaJIbHIIIMX MUTAaHb B JIIHTBICTHII],
SIKE 3JTMIIAETHCS HE JI0 KIHI BUBUCHUM Ta € TIPEMETOM JIMCKYCii 6araTboX JOCIITHHUKIB.

2. AHani3 aHriiChKOMOBHOTO Ta YKPaiHCBKOMOBHOT'O KiHOJMCKYPCY, 30KpeMa 3 aKLEHTOM Ha
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI OCOOJIMBOCTI MOTO CKJIaJOBHX, TMOKa3ye 30aradeHiCTh IOCTIKYBAaHHX MOB
PI3HOMAHITHIUMH 32 TEMATUKOIO KIHOJIEKCEMaMH Ta JI03BOJISIE BUILUTUTH JICKCUKO-CEMAHUYHI TPYTIH 3a
TEMATUYHUM ITO3KYUKOM: YKaHPH Ta BUM (DLIIbMIB, Ha3BU Mpodeciii oB’s13aHMX 13 KiHeMaTorpadom,
Ha3BU TEXHIYHOTO OCHAIIIEHHS, 3HOMKa Ka/IpiB, 3BYK, OCBITJICHHS], CIIEIIiallbHI €(heKTH.

3. JlocnmiKyr0Yl CTPYKTYPHI 0COOJIMBOCTI KIHOJIEKCEM BAAIOCH PO3IMOAUIMTH 1X HA TIPOCTI
CJIOBa, CKJIA/IHI CJIOBA Ta CJIIOBOCIIONYYECHHS, SKi yTBOPIOIOTHCS HIIAXOM cydikcarii, mpedikcarii,
CJIOBOCKJIQ/IaHHS, 30KpeMa 32 TAKUMH MOJICIISIMU K IPUKMETHUKHIMEHHHK, IMEHHHUKHIMEHHHUK,
T€CIIOBO+HIMEHHUK, Ta CKOPOUCHHSI.

Annomayus. B TaHHOM HCCIENOBaHWUM TpPEICTaBIcHa HH(OPMAIMS O JUCKYpPCE, aKTYaIbHOE COCTOSHHE
W3YYEHHOCTH JTaHHOTO BONpOCa, W OJUH W3 BUAOB JHCKYypca, B YaCTHOCTH, KMHOIWMCKypc. KuHOmuckypc Ha
COBPEMCHHOM 3TaIle aHMIHHACKO- H YKPAHHOSI3BIYHOTO KHHEMATorpada paccMaTpuBaeTCs Yepe3 MPU3MY ero JIEKCHKO-
CEeMaHTUYECKUX U CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, YTO TOOYKAAaeT WCIOIb30BaTh CIEAYIOIIHE METOIbI
JUHTBUCTHYECKOTO aHAIN3a: METOJ CIUIONIHON BHIOOPKH, METO/] KOJIMYECTBEHHOTO aHAM3a, OMHCATEIbHBIA METOI.

Kniouesvle cnosa: KUHOAMCKYpC, KuHeMarorpad, JIEKCHKO-CEeMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH, CTPYKTYPHBIC
0COOEHHOCTH.

Abstract. This study provides the information about the discourse, the current state of research on this issue,
and one of the types of discourse, namely, cinematic discourse. Cinematic discourse in modern English- and
Ukrainian-languages cinematography is considered through the prism of its lexical-semantic and structural
peculiarities, which encourage the use of the following methods of linguistic analysis: the method of continuous
sampling, the method of quantitative analysis, the descriptive method.

Key words: cinematic discourse, cinematography, lexical and semantic peculiarities, structural peculiarities.
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3AIINIAKAHA €BPOITA» HATAJIKHU JOJISIK:
®EMIHICTUYHUHA JUCKYPC

H. C. umbaniok, O. B. Ilynina

Anomayis. Y crarTi 30CepeKeHO yBary Ha (EMiHICTHYHOMY JHCKypCl poMaHy «3aruiakana €Bporay
Haranku lonsix. [IpoananizoBano o0pa3 roioBHOI repoiHi, SKUH BiIKpUBAE OCOOIMBUIL KIHOUMI MPOCTip, IO HE
TOTOXHHUH "osioBidoMy. [IpoaHasnizoBaHO OCHOBHI (heMiHICTHYHI i€, K1 3HAUIILIM CBOE BiJOOpayKeHHs y pOMaHi, 110
OB’ 5I3aHO 3 NICUXOJIOTIYHUM i EMOLIIHHUM CTaHOM JKiHKH, TIEPETJISI0M CPOPMOBAaHHX TPAAMIIEIO POJIeH y ciM’1.

Kniouosi crosa: peminizm, GpeMiHicTHUHHMN TUCKYpC, XKiHOYA ITpO3a, 00pa3 KiHKH.

Beryn. B ykpaiHcbkoMy miTepaTypo3HAaBCTBI A0 mpoOiieM (emMiHi3My 3BepTajucs
T.'yamopoBa, B.Areesa, C.IlaBmmuko, H.36o0poBcrka, O.3abyxko, H. llymuo,
C. ®inonenko Ta iH. TepMiH «oKiHOYa Mpo3a» € MPOOJIEMaTUYHUM, OCKUIbKU OynyeThCcs Ha
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